
86           Дискурс  профессиональной  коммуникации №4-4, 2022 

О.А. Андрианова Оригинальная  статья

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

https://doi.org/10.24833/2687-0126-2022-4-4-86-94

КОНТЕКСТНАЯ  КУЛЬТУРНАЯ  СОСТАВЛЯЮЩАЯ   
ВО  ВЗАИМОДЕЙСТВИИ  С  ВОСТОЧНЫМИ   

ПАРТНЕРАМИ  В  ДЕЛОВОЙ  КОММУНИКАЦИИ

О.А. Андрианова
МГИМО МИД России (Москва, Россия)

o.andrianova@inno.mgimo.ru

Аннотация: В современной геополитической обстановке политическим и социальным 
трансформациям подвержены все сферы общественного развития. Широкий спектр 
экономических ограничений, введенных против России, обусловил необходимость расширения 
внешнеполитических и экономических связей с деловыми партнерами стран Востока. В статье 
актуализируются проблемы экономического взаимодействия отечественных и восточных 
бизнес-партнеров. Цель статьи заключается в рассмотрении данного взаимодействия с 
позиции контекстной культурной составляющей. Автор анализирует понятие контекстности 
межкультурной коммуникации по классификации Эдварда Холла и по классификации деловых 
культур Герта Хофстеде. В статье постулируется необходимость пересмотра программы 
преподавания делового английского языка в университете в обучении профессиональной 
коммуникации при подготовке студентов-международников.  Результаты проведенного 
исследования подчеркивают необходимость знания культурных особенностей, важность их 
правильного восприятия и интерпретации для выстраивания взаимовыгодных партнерских 
отношений и эффективного достижения поставленных целей. На основе сопоставления 
культурной специфики России и стран Востока автор аргументирует необходимость 
рассмотрения интеграции российско-восточного делового партнерства, приобретающего 
новый политический и экономический вектор в решении проблем взаимодействия культурных 
кодов рассматриваемых стран.
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1. ВВЕДЕНИЕ

На сегодняшний день, в условиях глобальных трансформационных мировых поли-
тических и экономических процессов, усложненных западными санкциями, пред-
ставителям российского малого и среднего бизнеса приходится проявлять опреде-

ленную гибкость и избирательность в выборе делового партнерства на всех уровнях бизнес 
взаимодействия. 

Данное обстоятельство предъявляет новые требования к выбору ключевых направлений 
в сфере межстрановых бизнес-коммуникаций, а также адаптирование программ обучения 
деловому английскому с учетом новых реалий. Российский бизнес при взаимодействии с 
зарубежными партнерами не может не принимать во внимание национальную и культурную 
составляющую деловых взаимоотношений: при заключении международных контрактов, 
приобретении оборудования, сырьевой продукции, принятии условий взаимовыгодного 
партнерства, поиска надежных инвесторов.

2. МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Теоретическое изучение предмета осуществлялось посредством проведения компара-
тивного анализа типов культур согласно общепринятым классификациям. Методологиче-
ским фундаментом в исследовании выступает совокупность принципов и методов изуче-
ния теории культурного ранжирования Э. Холла [Hall, 1990], а также Г. Хофстеде [Hofstede, 
1991]. Рассматриваются перспективы делового сотрудничества с представителями азиат-
ских стран и коммуникативное взаимодействие с западными партнерами с позиции кон-
текстности. Анализируются способы вербальной и невербальной коммуникации.

3. РЕЗУЛЬТАТЫ И ДИСКУССИЯ

В современных реалиях осведомленность о культурной специфике зарубежного пар-
тнера, умение оперировать знаниями о его культурных национальных традициях с после-
дующей интеграцией их в деловые коммуникации – залог успеха бизнеса и один из иннова-
ционных векторов эффективного развития российского бизнеса. Так, «разумный подход к 
изучению культурных особенностей и их правильное использование превращают различия 
в источники дополнительных возможностей» [Василевская, 2020, c.325].

В настоящее время экономический рост и наибольшая динамика наблюдаются на раз-
вивающихся рынках, особое внимание уделяется сотрудничеству с Китаем, Индией, Мек-
сикой, странами Латинской Америки, Египтом, ОАЭ. Взаимодействие с этими странами 
нужно выстраивать так, как они привыкли. Обучая студентов в качестве будущих профес-
сионалов в области внешнеэкономической деятельности и учитывая, что они должны быть 
востребованными и конкурентноспособными на современном рынке труда, преподаватели 
по иностранному языку ставят перед собой задачу подготовить будущих выпускников к уча-
стию в переговорных процессах в мультикультурной деловой среде.  Для людей, прини-
мающих участие в реализации межнациональных проектов, знание межкультурных разли-
чий и особенностей является ключевой компетенцией их профессиональной деятельности 
[Mоскаленко, 2020]. Следовательно, для продуктивного общения на международном уровне 
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современный специалист должен владеть иностранным языком на соответствующем уров-
не, а также знать культуру представителей другой страны и обладать определенными лич-
ными и профессиональными качествами и умениями [Глотова, Зубкова, 2020,  с.77]. Сегод-
ня мы наблюдаем появление в учебных программах курсов делового китайского и арабского 
языков, однако знание принципов взаимодействия с восточными партнерами необходимо 
также и студентам, изучающим английский язык.

При всем многообразии бизнес-культур существует методология прогнозирования де-
лового поведения представителей этих культур.

Рассмотрим подход к вариативным характеристикам ведения бизнеса в условиях меж-
национального делового партнерства. В этой связи представляет интерес контекстная куль-
турная градация, предложенная Э. Холлом [Hall, 1990].

Если рассматривать коммуникации с точки зрения лингвистического подхода, то они, 
независимо от их эмоциональной составляющей, низкоконтекстны, поскольку в их основе 
всегда лежит вербальный аспект. Бизнес-коммуникации характеризуются невербальностью. 
В некоторых культурах вербальное сообщение точно и определенно, слова передают основ-
ную информацию. В других культурах слова несут меньшую смысловую нагрузку, так как 
смысл завуалирован в контексте. 

В своей теории высоко контекстных и низко контекстных культур исследователь пред-
ставил обусловленность поведения участников делового взаимодействия разных нацио-
нальных культур поведенческими стереотипами, источниками и уровнем власти, деловой 
этикой, мотивацией, типом мышления и национальными особенностями.  

Как считает Э. Холл, «трудности в осуществлении межкультурной коммуникации воз-
никают не из-за языкового кода или набора символов, а контекста, который содержит не-
сколько значений. Без контекста код является неполным, несовершенным, так как он пред-
ставляет собой лишь часть передаваемого сообщения. Возбудители, присутствующие в 
коммуникационном событии – различные внешние факторы, которые способны повлиять 
на процесс коммуникации (тон речи, жесты, физическое расстояние между участниками бе-
седы; время дня; погода; общественные нормы; географическое положение коммуникации 
и т. д.)» [Hall, 1990, с. 58]. 

К странам с культурной составляющей, имеющей высокий контекст, по Эдварду Холлу, 
относятся: Россия, Франция, Италия, Испания, Португалия, азиатские, восточные и афри-
канские страны, Индия, Китай, Латинская Америка. Напротив, норвежская, голландская, 
английская и американская культуры рассматриваются автором как культуры низко кон-
текстные. Эти типы культур различаются принятым в них соотношением информационной 
насыщенности самого сообщения и контекста.

В рамках темы, аннотированной в статье, проведем компаративный анализ бизнес-куль-
тур российских и восточных бизнес-партнеров, специфики их деловых взаимоотношений.

Отметим, что бизнес-партнерство России со странами Востока на сегодняшний день 
наиболее приемлемо и взаимовыгодно, поскольку и в российской культуре, и культуре вос-
точных стран есть много общих, созвучных национальных черт, способствующих ведению 
эффективного совместного бизнеса.

Например, культуры народов Дальнего Востока – китайская, корейская и японская – по 
критерию контактности попадают в разряд контактных культур (общение на минимальном 
расстоянии между партнерами), но при этом частота тактильных контактов и интенсивность 
жестикуляции у них минимальны. С другой стороны, например, для арабской культуры тра-
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диционные ожидания полностью подтверждаются: это контактная культура (минимальное 
личное пространство), уровень жестикуляции и тактильных контактов при общении исклю-
чительно высок.

В азиатских странах «молчание в ответ на реплику оппонента считается скорее выра-
жением несогласия, в то время как для европейских культур низкоконтекстного типа такая 
реакция показывает солидарность, единодушие» [Белая, 2008, с. 47]. Молчание для япон-
цев – это одно из важнейших средств невербальной коммуникации, служащее не только в 
качестве связующего элемента говорящего и слушающего, но и как способ оказания воз-
действия на собеседника. Различие в типологии культурной контекстности во многом об-
уславливает сложность и неоднозначность восприятия деловыми партнерами друг друга 
[Стрелкова, 2019, с. 227].

Русская культура деловой коммуникации характеризуется высокой степенью включе-
ния контекста при обмене информацией. Высокая степень контекстности русской культуры 
проявляется в особой значимости невербального поведения, в большой эмоциональности, 
выразительности мимики. Русская деловая культура строится на основе личных отноше-
ний, где имеется ряд формальных процедур: обращение на «ты» и на «Вы», недопустимость 
перехода прямо к делу, поле неопределенности обезличенных речевых конструкций и его 
понимание носителями русского языка шире, чем у носителей западных языков [Вилкова, 
2019, с. 50]. Заслуживает внимания тот факт, что русская деловая культура имеет черты и 
низкоконтекстной, где наблюдается ярко выраженный акцент на чувствах и на их свободном 
изъявлении, богатство языка как средства выражения эмоций [Вержбицка, 1997].

По мнению исследователей, неоспорима эффективность делового партнерства России и 
Китая, поскольку эти страны представляют общества, «поведение членов которых основано 
не на рациональном целеполагании (в современном смысле), а на опыте, традиции, ритуале, 
воспроизводстве устойчивых форм мышления, поведения и восприятия» [Богатуров, 2009, 
с. 60]. Согласно классификации деловых культур по Г. Хофстеде [Hofstede, 1991], Россия и 
Китай относятся к культурам с ориентацией на коллективизм, то есть акцент в таких куль-
турах делается на принадлежности к некой группе, общине, что также облегчает процессы 
делового взаимодействия [Воевода, 2019, с. 26].

Учет временных рамок российскими и восточными бизнес-партнерами также играет не 
последнюю роль в деловых коммуникациях. Восточные страны не приемлют поспешность 
и нетерпеливость в ведении бизнеса: непозволительно приступать к процессу деловых пе-
реговоров без нескольких предварительных личных встреч приветственного (общего) ха-
рактера (национальные ритуальные чаепития, экскурсии, знакомство с ареалом бизнеса) 
[Meyer, 2016, p. 135].

Способность представителей арабских бизнес-культур к быстрому принятию решений 
обусловлена приемлемыми для них уровнем и характером межличностных партнерских от-
ношений.

При взаимодействии с ближневосточными деловыми партнерами представителям рос-
сийского бизнеса следует принимать во внимание главенствующую роль высшего руковод-
ства компании, поскольку вопросы бизнес-сотрудничества отводятся на решение отдель-
ным личностям. Это обусловлено тем, что при смене руководства с той или другой стороны 
достигнутые соглашения могут потерять силу, если не будут вновь установлены довери-
тельные отношения между новыми первыми лицами компаний. Также, в деловом этикете 
Китая, согласно конфуцианскому мировоззрению, существует четкая иерархия внутри кол-
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лективов, решения всегда принимает глава делегации, он начинает переговоры и подводит 
итог встречи. Российским партнерам также следует следовать этому принципу на перегово-
рах с китайскими коллегами.

При обучении студентов навыкам взаимодействия с представителями высококонтекст-
ных культур, например с китайскими партнерами, необходимо упоминать о некоторых пра-
вилах и особенностях менталитета. В частности, следует помнить китайскую пословицу: 
«Сначала надо стать друзьями, а потом заниматься бизнесом». То есть, прежде чем начи-
нать совместные дела, нужно узнать друг друга, установить дружеские отношения [Михель-
сон, 2021, с. 50]. Благодатной почвой для этого могут послужить обсуждения с партнерами 
китайской культуры, местных традиций. Большое внимание уделяется пунктуальности и 
этикету рассадки за столом, согласно которому главы делегаций садятся напротив, справа 
– вторые по статусу, слева – третьи. При обмене визитными карточками их принято прини-
мать и вручать обеими руками [Батанов, 2019, с. 89].

Вообще, при приеме делегаций из стран Востока следует уделять особое внимание ат-
мосфере проведения переговоров [Ромашина, 2019, с. 211], от размещения в гостинице до 
выбора цветочной композиции на столе в переговорной комнате. В этом вопросе не может 
быть мелочей, поскольку представители этих стран очень ценят гостеприимство и усилия 
партнеров по созданию располагающей обстановки. 

В китайской деловой культуре конечная цель переговоров и партнерства вообще – ис-
пользовать оппонента в своих целях. Философия ведения переговоров основана на при-
менении тактик и стратегий, описанных более трех тысяч лет назад в книге «Искусство 
войны» Сунь-цзы и древнекитайском трактате «36 стратагем».  Китайцы верят, что, изучая 
прошлое, мудрецы могли предвидеть будущее, а закономерности развития общества и пове-
дения людей остаются неизменными на протяжении всей истории человечества.

В настоящее время преподавание профессиональной коммуникации на английском язы-
ке студентам-международникам направлено на рассмотрение переписки с учетом норм и 
требований, принятых у западных контрагентов. Однако, учитывая международную обста-
новку и необходимость расширения внешнеэкономических связей с деловыми партнерами 
стран Востока, возникает необходимость во внесении изменений в учебную программу.

Рассматривая принципы ведения деловой переписки между представителями высоко-
контекстных и низкоконтекстных культур, можем отметить разницу в подходах к составле-
нию деловых электронных писем как средства вербальной коммуникации. При составлении 
таких писем необходимо учитывать вопросы культурной принадлежности. Так, например, 
автор письма из страны Латинской Америки обычно более склонен к использованию не-
формального стиля, обилию текста и описательному изложению цели письма, в то время 
как его реципиент из Северной Америки привык к формальному стилю, прямому, точному 
и краткому описанию мыслей и фактов. Напротив, письмо представителя страны Западной 
Европы к его коллеге из ОАЭ, в котором используются очень лаконичные фразы и указана 
конкретная цель, может показаться последнему примитивным из-за слишком ясного и по-
нятного языка. 

Следует также отметить, что в транснациональных компаниях (ТНК), т. е. в мультикуль-
турной деловой среде, самым распространенным каналом коммуникации является исполь-
зование письменной формы общения в виде электронных писем вместо устной (61.1%), что 
дает основание предположить, что низкий контекст преобладает в ТНК как в нисходящей 
коммуникации, так и в восходящей форме между руководителями и сотрудниками [Khalique 
F et al., 2018].
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4. ВЫВОДЫ

 Таким образом, коммуникации в высококонтекстных культурах зависят в значитель-
ной степени от контекста невербальной части делового взаимодействия, в то время как в 
низкоконтекстных культурах коммуникации построены на основе сообщения, выраженного 
вербально.

Для того чтобы быть готовым к ведению бизнеса с восточными партнерами, необходи-
мо не только обладать фактическими знаниями особенностей культуры определенной стра-
ны и показывать партнерам свою осведомленность, но и обладать навыками интерпретации. 
Знание деловой культуры, специфики менеджмента, методов управления страны и жела-
ние приспособиться к существующим различиям является важной составляющей успеха на 
международном рынке, особенно для будущих выпускников факультетов международных 
отношений.
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Abstract: The article aims to illuminate the issues of the impact of the current geopolitical 
situation on the economic relations between Russian companies and their foreign partners, espe-
cially Eastern business associates, in a multicultural environment. The purpose of the study is to 
consider this interaction from the perspective of the contextual cultural component. The author 
investigates the role of context in intercultural professional communication according to the clas-
sifications by Edward Hall and by Geert Hofstede. Special attention is paid to the need to imple-
ment a revised business English curriculum in the training of professional communication at the 
universities of international relations. The knowledge of cultural differences and the importance 
of their correct perception and interpretation benefit the effective pursuit of goals in the business 
sphere. Contextuality is analyzed at verbal and non-verbal levels of professional communication. 
Based on the comparison of the cultural specifics, the issue of business integration between Rus-
sian and Asian markets acquires a new political and economic meaning.
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